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Presentación
Soy traductor de inglés nativo y certificado con más de siete años de experiencia profesional en traducción español>inglés y portugués>inglés. Además, ofrezco francés>inglés si el cliente lo necesita.
Mis áreas de especialización son: subtitulación, finanzas y periodismo.
Formación Académica
	2010 – 2011
Universidad de East Anglia, Inglaterra
	Máster en traducción. Materías en teoría, localización, periodismo y  español, portugués, francés e inglés

  

	2008 

International House (Distancia)
	Estrategias de traducción. Curso práctico con enfoque en textos académicos y periodísticos   
 

	2001 – 2006 
Universidad de Bristol, Inglaterra

	Licenciado en estudios hispanos. Con dos años de práctica en Colombia y Cuba



Experiencia Profesional

Desde 2006: Traductor Autónomo, Inglaterra
Traducción y revisión para clientes nacionales y internacionales. Proyectos recientes incluyen subtítulos en inglés para un documental sobre la inmigración www.pulsefilms.com/news/widc-sundance-2013 y localización web para una organización social colombiana www.fundaciongrow.org
2010 – 2011: The Norwich Papers, Norwich
Dirigí un equipo de redacción editando una revista académica sobre la Traducción e Interpretación www.uea.ac.uk/lit/Norwich+Papers  
2009 – 2010: Canning House Library, Londres 
Transcripción de presentaciones culturales en portugués y en español y sus correspondientes traducciones al inglés.
2008 – 2009: Instituto Chileno-Británico de Cultura , Santiago de Chile 
Enseñanaza de inglés general y de negocios para adultos. 
2006 – 2008: Dr. Libia Villazana, Bristol  
Transcripción española y subtitulación en inglés de un documental sobre el cine latinoamericano www.libiavillazana.com/index-1.html. Traducciones español-inglés de presentaciones y documentos académicos.

2005 – 2006: Oogoo Productions, Bristol
Realización de traducciones portugués-inglés para las exposiciones Site06 y Brunel 200.

2004 – 2005: Raymar SA, La Habana, Cuba
Traducciones de inglés, portugués y francés al español y atención al cliente en dichos idiomas en una empresa chilena de fletes.
2003 – 2004: Universidad de Medellín, Colombia

Enseñanza de inglés general y académico para estudiantes universitarios.
Cursos Atendidos y Premios
Socio del Instituto Británico de Traducción e Interpretación (ITI)
Certificado de Subtitulación del Imperial College London
Ganador del premio hispano de la Universidad de Bristol
Diplomado Cambridge CELTA para la enseñanza de inglés como lengua extranjera 
